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Predmet: Prijedlog DIREKTIVE VIJEĆA o izmjeni Direktive 2006/112/EZ u pogledu 
stopa poreza na dodanu vrijednost 

– kompromisni tekst predsjedništva 
  

Za delegacije se u prilogu nalazi tekst Nacrta direktive Vijeća o izmjeni Direktive 2006/112/EZ u 

pogledu stopa poreza na dodanu vrijednost podnesen s ciljem postizanja dogovora o općem pristupu 

na sastanku Vijeća (ekonomski i financijski poslovi) 7. prosinca 2021. 
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PRILOG 

[NACRT] DIREKTIVE VIJEĆA (EU) …/… 

od … 

o izmjeni Direktive 2006/112/EZ i Direktive (EU) 2020/285 u pogledu stopa poreza na dodanu 

vrijednost 

VIJEĆE EUROPSKE UNIJE, 

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije, a posebno njegov članak 113., 

uzimajući u obzir prijedlog Europske komisije, 

nakon prosljeđivanja nacrta zakonodavnog akta nacionalnim parlamentima, 

uzimajući u obzir mišljenje Europskog parlamenta1, 

uzimajući u obzir mišljenje Europskoga gospodarskog i socijalnog odbora2, 

u skladu s posebnim zakonodavnim postupkom, 

budući da: 

(1) Pravilima o stopama poreza na dodanu vrijednost (PDV), kako su trenutačno utvrđena u 

Direktivi Vijeća 2006/112/EZ3, nastoji se očuvati funkcioniranje unutarnjeg tržišta i 

spriječiti narušavanje tržišnog natjecanja. Osmišljena su prije više od dva desetljeća na 

temelju načela podrijetla. U Komunikaciji od 7. travnja 2016. o akcijskom planu o PDV-u – 

Put k jedinstvenom europskom području PDV-a – vrijeme je za donošenje odluka i u 

Komunikaciji od 4. listopada 2017. o provedbi akcijskog plana o PDV-u – Put k 

jedinstvenom EU-ovom području PDV-a – vrijeme je za djelovanje Komisija je najavila da 

navedena pravila za konačni sustav PDV-a namjerava prilagoditi za prekograničnu trgovinu 

robom među poduzećima koja se odvija među državama članicama i koja bi se temeljila na 

oporezivanju u državi članici odredišta. 

(2) U sustavu u okviru kojeg bi se isporuka robe i usluga oporezivala u državi članici odredišta 

dobavljači ne bi imali bilo kakvu znatnu korist od činjenice da imaju poslovni nastan u 

državi članici s nižim stopama. Veća raznolikost stopa PDV-a u takvom sustavu ne bi 

narušila funkcioniranje jedinstvenog tržišta ni dovela do narušavanja tržišnog natjecanja. U 

tim okolnostima bilo bi primjereno državama članicama omogućiti veću fleksibilnost pri 

utvrđivanju stopa. 

                                                 
1 SL C , , str. . 
2 SL C , , str. . 
3 Direktiva Vijeća 2006/112/EZ od 28. studenoga 2006. o zajedničkom sustavu poreza na 

dodanu vrijednost (SL L 347, 11.12.2006., str. 1.). 
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(2a) Robu i usluge na koje se mogu primjenjivati snižene stope trebalo bi usmjeriti u korist 

krajnjeg potrošača i na ciljeve od općeg interesa. Kako bi se izbjegla nepotrebna složenost i 

posljedično povećanje troškova poslovanja, osobito za trgovinu unutar Zajednice, trebalo bi 

biti jasno da bi se snižene stope uobičajeno primjenjivale u cijelom komercijalnom lancu 

nakon što se roba i usluge na odgovarajući način odaberu. 

(2b) Pravni okvir kojim se omogućuje primjena sniženih stopa trebao bi općenito biti usklađen s 

drugim politikama Unije, kao što su Uredba (EU) 2021/522 Europskog parlamenta i Vijeća 

od 24. ožujka 2021. o uspostavi Programa djelovanja Unije u području zdravlja (program 

„EU za zdravlje”) za razdoblje 2021. – 2027. i stavljanju izvan snage Uredbe (EU) br. 

282/20144 i Komunikacija Komisije Europskom parlamentu, Europskom vijeću, Vijeću, 

Europskom gospodarskom i socijalnom odboru i Odboru regija – Europski zeleni plan5. 

Kako bi se državama članicama omogućila primjena sniženih stopa u cilju jačanja otpornosti 

njihovih zdravstvenih sustava, primjereno je proširiti opseg robe i usluga koje se smatraju 

ključnima za potporu pružanju zdravstvene skrbi te za kompenziranje i prevladavanje 

poteškoća u pogledu invaliditeta. Uz navedeno, državama članicama trebalo bi omogućiti da 

klimatski neutralnom i zelenom gospodarstvu doprinesu primjenom sniženih stopa na robu 

prihvatljivu za okoliš, uz pripremu postupnog ukidanja postojećeg povlaštenog postupanja u 

odnosu na robu koja je štetna za okoliš. 

(3) Budući da prema svim državama članicama treba jednako postupati, potrebno im je pružiti 

iste mogućnosti za primjenu sniženih stopa, što bi svakako trebalo ostati iznimka od 

primjene standardne stope. Takvo jednako postupanje može se postići tako da se svim 

državama članicama omogući da na prihvatljivu robu i usluge u utvrđenim granicama 

primjenjuju najviše dvije snižene stope od najmanje 5 %, sniženu stopu nižu od najniže 

dopuštene stope od 5 % i izuzeće s pravom na odbitak ulaznog PDV-a. 

(4) Uzimajući u obzir potrebu da se širenje primjene sniženih stopa izbjegne iz proračunskih 

razloga te načelo jednakog postupanja, državama članicama trebalo bi omogućiti primjenu 

sniženih stopa koje nisu niže od najniže dopuštene stope od 5 % za najviše 24 točke s popisa 

robe i usluga navedenog u Prilogu III. Direktivi 2006/112/EZ. Iz istog razloga države 

članice mogu primjenjivati sniženu stopu nižu od najniže dopuštene stope od 5 % i izuzeće s 

pravom na odbitak ulaznog PDV-a, ali samo za najviše sedam točaka s popisa navedenog u 

Prilogu III., odabranih među robom i uslugama za koje se smatra da pokrivaju osnovne 

potrebe, primjerice robom i uslugama povezanim s isporukom hrane, vode, lijekova, 

farmaceutskih proizvoda, zdravstvenih i higijenskih proizvoda, prijevozom osoba i 

određenim kulturnim dobrima (knjige, novine i časopisi), ili među ostalim isporukama robe i 

usluga navedenih u Prilogu III. na koje druge države članice primjenjuju snižene stope niže 

od najniže dopuštene stope od 5 %, ili izuzeća s pravom na odbitak ulaznog PDV-a dok god 

se poštuju primjenjivi rokovi. Primjereno je državama članicama koje već primjenjuju takve 

snižene stope ili izuzeća odobriti vrijeme potrebno za prilagodbu tim ograničenjima. 

 

                                                 
4 SL L 107, 26.3.2021., str. 1. 
5 COM(2019) 640 final od 11. prosinca 2019. 
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(4a) Primjereno je solarne ploče uključiti među navedenih sedam točaka u skladu s okolišnim 

obvezama Unije u pogledu dekarbonizacije i Zelenim planom te državama članicama 

omogućiti da uporabu obnovljivih izvora energije potiču i putem sniženih stopa PDV-a. 

Kako bi se podržao prijelaz na uporabu obnovljivih izvora energije i poticala energetska 

samodostatnost Unije, potrebno je državama članicama omogućiti da poboljšaju pristup 

krajnjih potrošača zelenim izvorima energije. 

 

(4b) Činjenicu da se država članica koristi bilo kojom navedenom mogućnošću trebalo bi 

smatrati mjerom koja je ugrađena u logiku sustava stopa PDV-a i donesena iz jasno 

utvrđenih socijalnih razloga u korist krajnjeg potrošača ili u općem interesu. 

(4c) Uz opća pravila o stopama PDV-a, postoji niz odstupanja koja određenim državama članicama 

omogućuju primjenu nižih stopa. Te niže stope opravdane su posebnim zemljopisnim 

obilježjima ili socijalnim razlozima u korist krajnjeg potrošača ili u općem interesu. Takve 

niže stope mogle bi biti relevantne za druge države članice. Stoga je u skladu s načelom 

jednakog postupanja primjereno predvidjeti mogućnost, dostupnu svim državama članicama, 

da niže stope primjenjuju na istu robu i usluge na koje se pod istim uvjetima u drugim 

državama članicama primjenjuju niže stope. Kako bi se uskladile s navedenom gornjom 

granicom od sedam točaka, države članice koje su takve niže stope 1. siječnja 2021. 

primjenjivale na više od sedam točaka u vezi s isporukama robe i usluga navedenih u 

Prilogu III. trebale bi do 1. siječnja 2032. ili do donošenja konačnih odredaba, ovisno o tome 

što nastupi ranije, na sedam točaka iz Priloga III. ograničiti primjenu sniženih stopa koje su 

niže od najniže dopuštene stope od 5 % i izuzećâ s pravom na odbitak ulaznog PDV-a. 

Navedenim izmjenama ne dovode se u pitanje odredbe o odstupanjima u pogledu primjene 

izuzećâ bez prava na odbitak PDV-a iz Priloga X. Direktivi 2006/112/EZ. 

(4d) Nadalje, trenutačno se nizom drugih odstupanja određenim državama članicama omogućuje 

da snižene stope koje nisu niže od 12 % primjenjuju na robu i usluge koje nisu navedene u 

Prilogu III. S obzirom na blizinu razine tih sniženih stopa u odnosu na standardnu stopu i u 

skladu s načelom jednakog postupanja, primjereno je predvidjeti mogućnost, dostupnu svim 

državama članicama, da snižene stope koje nisu niže od 12 % primjenjuju na istu robu i 

usluge na koje se pod istim uvjetima u drugim državama članicama primjenjuju snižene 

stope koje nisu niže od 12 %. 
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(4e) Snižene stope koje nisu niže od 12 % na isporuke robe i usluga koje nisu navedene u Prilogu 

III., snižene stope niže od 5 % i izuzeća s pravom na odbitak ulaznog PDV-a na bilo koju 

točku iz Priloga III. uz iznimku točaka od 1. do 6. i 10.c mogu primjenjivati druge države 

članice, uključujući države članice koje trenutačno primjenjuju snižene stope i izuzeća i koje 

bi htjele primjenjivati snižene stope koje nisu niže od 12 % na isporuke robe i usluga koje 

nisu navedene u Prilogu III., snižene stope niže od 5 % ili izuzeća s pravom na odbitak 

ulaznog PDV-a, osim onih koje trenutačno primjenjuju, uz uvjet da poštuju strukturu stopa 

PDV-a predviđenu ovom Direktivom i uvjete koje primjenjuju države članice koje su 

snižene stope ili izuzeća primjenjivale 1. siječnja 2021. 

(4f) Države članice koje su 1. siječnja 2021. primjenjivale snižene stope ili odobravale izuzeća s 

pravom na odbitak ulaznog PDV-a na temelju odstupanjâ trebale bi Odboru za PDV 

priopćiti glavne odredbe i uvjete odstupanja u svojem nacionalnom pravu koje su 

primjenjivale 1. siječnja 2021. i koje će drugim državama članicama biti dostupne. Kako bi 

se osigurala pravna sigurnost i svim državama članicama omogućio jednak pristup tim 

odstupanjima te na temelju informacija koje su dotične države članice dostavile do 

utvrđenog roka, Komisija, čim zaprimi te informacije, treba pripremiti i svim državama 

članicama dostaviti izvješće s potpunim popisom robe i usluga na koje se primjenjuju takve 

snižene stope ili izuzeća. Poštovanje roka za priopćavanje takvih informacija ključno je kako 

bi se svim državama članicama omogućio jednak pristup odstupanjima. 

(4g) Na temelju informacija koje je dostavila Komisija, države članice trebale bi moći 

primjenjivati snižene stope i izuzeća s pravom na odbitak PDV-a na isporuke robe i usluga 

na koje druge države članice primjenjuju takve stope i izuzeća, uz uvjet da se snižene stope i 

izuzeća primjenjuju pod istim uvjetima koji se primjenjuju u državama članicama koje već 

primjenjuju te stope i izuzeća. Radi korištenja tim mogućnostima države članice trebale bi 

donijeti podrobna pravila i Odboru za PDV priopćiti tekst donesenih odredaba. Na temelju 

tog priopćenja Komisija bi Vijeću trebala predstaviti izvješće s opsežnim popisom robe i 

usluga na koje države članice primjenjuju snižene stope i izuzeća. 
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(5) S obzirom na potrebu za osuvremenjivanjem i ažuriranjem popisa robe i usluga na koje se 

mogu primjenjivati snižene stope, Direktivu 2006/112/EZ trebalo bi izmijeniti kako bi se 

omogućila primjena sniženih stopa za ostvarivanje specifičnih ciljeva socijalne politike, 

osiguravanje jasnoće i uvažavanje načela neutralnosti, i to osobito osiguravanjem jednakog 

postupanja, u smislu stopa PDV-a, u odnosu na najam ili zakup i isporuku određene robe. 

 

(5a) Kako bi se državama članicama omogućilo da podupiru prijelaz na okolišno prihvatljive 

sustave grijanja i u skladu s okolišnim obvezama Unije u pogledu dekarbonizacije, 

mogućnost primjene snižene stope u državama članicama na isporuku i ugradnju 

visokoučinkovitih sustava grijanja s niskim emisijama koji ispunjavaju kriterije iz 

zakonodavstva o okolišu uključena je u Prilog III. 

 

(5b) Digitalizacija ima ključnu ulogu u stvaranju vrijednosti i poticanju konkurentnosti. 

Indeksom gospodarske i društvene digitalizacije (DESI) mjeri se i rangira digitalna 

uspješnost država članica na temelju unaprijed utvrđenih pokazatelja koji pokazuju znatne 

razlike u smislu digitalnog razvoja. Kako bi se prevladala slaba pokrivenost uslugama 

pristupa internetu i promicao njihov razvoj, države članice trebale bi moći primijeniti 

snižene stope na takve usluge. Primjena snižene stope na usluge pristupa internetu trebala bi 

se prilagoditi ciljevima navedenima u nacionalnoj politici digitalizacije te bi se stoga 

područje njezine primjene trebalo ograničiti. Prema Uredbi (EU) 2015/21206 uslugama 

pristupa internetu osigurava se povezivost, ali njima nisu obuhvaćeni sadržaji koji se pružaju 

putem interneta. 

(5c) Nadalje, s obzirom na digitalnu transformaciju gospodarstva trebalo bi omogućiti državama 

članicama da prema takvim aktivnostima i događanjima postupaju jednako kao i prema 

aktivnostima i događanjima na koje je moguće primjenjivati snižene stope u slučaju fizičke 

prisutnosti sudionikâ takvih aktivnosti i događanja. 

(5d) Kako bi se osiguralo oporezivanje u državi članici potrošnje, sve usluge koje se kupcu mogu 

isporučiti elektroničkim putem treba oporezivati u mjestu poslovnog nastana, stalne adrese 

ili uobičajenog boravišta kupca. Stoga je potrebno izmijeniti pravila kojima se uređuje 

mjesto pružanja usluga povezanih s takvim aktivnostima. 

(6) Radi osiguravanja pravne sigurnosti, treba pojasniti da pri procjeni zahtjevâ za primjenu 

snižene stope u slučaju organizacija posvećenih društvenoj dobrobiti treba uzeti u obzir opću 

aktivnost i ciljeve organizacije u cjelini, neovisno o krajnjem korisniku isporuke robe ili 

usluga. 

                                                 
6 Uredba (EU) 2015/2120 Europskog parlamenta i Vijeća od 25. studenoga 2015. o utvrđivanju 

mjera u vezi s pristupom otvorenom internetu i maloprodajnim naknadama za regulirane 

komunikacije unutar EU-a te o izmjeni Direktive 2002/22/EZ i Uredbe (EU) br. 531/2012 

(SL L 310, 26.11.2015., str. 1.). 
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(6a) Nadalje, Direktivu 2006/112/EZ trebalo bi izmijeniti kako bi se snižene stope mogle 

primjenjivati u ograničenom broju posebnih okolnosti iz socijalnih razloga, u korist krajnjeg 

potrošača i radi ostvarenja cilja od općeg interesa. Stoga se popis robe i usluga na koje se 

mogu primjenjivati snižene stope proširuje na ograničen broj takvih postojećih odstupanja. 

(7) Pandemija bolesti COVID-19 istaknula je potrebu za prilagodbom Direktive 2006/112/EZ 

kako bi pravni okvir bio primjeren za rješavanje budućih kriza te kako bi se državama 

članicama omogućilo da brzo odgovore na izvanredne okolnosti, kao što su pandemije, 

humanitarne krize ili prirodne katastrofe. U tu svrhu, pod istim uvjetima, državama 

članicama kojima je Komisija odobrila primjenu izuzeća od PDV-a na robu uvezenu u korist 

žrtava katastrofa trebalo bi se omogućiti da izuzeće s pravom na odbitak PDV-a plaćenog u 

prethodnoj fazi primijene na isporuke te robe i usluga povezanih s takvom robom unutar 

EU-a i na domaćem tržištu tijelima koja ispunjavaju uvjete kako bi mogle pomoći žrtvama 

takvih katastrofa. Ako uvjeti za izuzeća više nisu ispunjeni, isporuka takve robe i usluga 

trebala bi podlijegati PDV-u. 

(8) S obzirom na to da glavni cilj ove Direktive, to jest ažuriranje popisa robe i usluga na koje 

se mogu primjenjivati snižene stope i utvrđivanje razloga na temelju kojih se osigurava da 

države članice imaju jednak pristup primjeni sniženih stopa, ne mogu dostatno ostvariti 

države članice, nego se zbog postojećih ograničenja on na bolji način može ostvariti na 

razini Unije, Unija može donijeti mjere u skladu s načelom supsidijarnosti, kako je navedeno 

u članku 5. Ugovora o Europskoj uniji. U skladu s načelom proporcionalnosti, kako je 

naveden u tom članku, ova Direktiva ne prelazi ono što je potrebno za ostvarivanje tih 

ciljeva. 

(9) Direktiva 2006/112/EZ izmijenjena je Direktivom (EU) 2020/2857. Zbog različite strukture 

stopa PDV-a predviđenih u ovoj Direktivi o izmjeni potrebno je izmijeniti upućivanja u 

Direktivi (EU) 2020/285. 

(10) U skladu sa Zajedničkom političkom izjavom država članica i Komisije od 28. rujna 2011. o 

dokumentima s objašnjenjima8 države članice obvezale su se da će u opravdanim 

slučajevima obavijest o vlastitim mjerama za prenošenje u nacionalno zakonodavstvo 

popratiti dokumentom ili više takvih dokumenata u kojima se objašnjava veza između 

sastavnih dijelova određene direktive i odgovarajućih dijelova nacionalnih instrumenata za 

prenošenje. Zakonodavac smatra da je dostava takvih dokumenata opravdana u vezi s ovom 

Direktivom. 

(11) Direktivu 2006/112/EZ trebalo bi stoga na odgovarajući način izmijeniti, 

                                                 
7 Direktiva Vijeća (EU) 2020/285 od 18. veljače 2020. o izmjeni Direktive 2006/112/EZ o 

zajedničkom sustavu poreza na dodanu vrijednost u pogledu posebne odredbe za mala poduzeća 

i Uredbe (EU) br. 904/2010 u pogledu administrativne suradnje i razmjene informacija u svrhe 

praćenja ispravne primjene posebne odredbe za mala poduzeća (SL L 62, 2.3.2020., str. 13.). 
8 SL C 369, 17.12.2011., str. 14. 
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DONIJELO JE OVU DIREKTIVU: 

Članak 1. 

Izmjene Direktive 2006/112/EZ 

Direktiva 2006/112/EZ mijenja se kako slijedi: 

 

1. Članak 94. mijenja se kako slijedi: 

(a) stavak 2. zamjenjuje se sljedećim: 

„2. Stopa koja se primjenjuje na uvoz robe jest stopa koja se primjenjuje na isporuku 

istovrsne robe unutar državnog područja države članice.”; 

(b) dodaje se sljedeći stavak: 

„3. Odstupajući od stavka 2. ovog članka, države članice koje primjenjuju standardnu 

stopu na isporuku umjetnina, kolekcionarskih predmeta i antikviteta navedenih u 

Prilogu IX. dijelovima A, B i C mogu primjenjivati sniženu stopu na uvoz navedene robe 

unutar državnog područja države članice.”; 

 

2. Članak 98. zamjenjuje se sljedećim: 

„Članak 98. 

 1. Države članice mogu primijeniti najviše dvije snižene stope. 

Snižene stope utvrđuju se kao postotak oporezivog iznosa, koji ne smije biti manji od 5 %, 

i primjenjuju se samo na isporuke robe i usluga navedenih u Prilogu III. 

Države članice mogu primjenjivati snižene stope na najviše 24 točke u vezi s isporukama 

robe i usluga navedenih u Prilogu III. 
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2. Države članice, uz dvije snižene stope, mogu primijeniti sniženu stopu nižu od najniže 

dopuštene stope od 5 % i izuzeće s pravom na odbitak PDV-a plaćenog u prethodnoj fazi 

na najviše sedam točaka u vezi s isporukama robe i usluga navedenih u Prilogu III. 

 Snižena stopa niža od najniže dopuštene stope od 5 % i izuzeće s mogućnošću odbitka 

PDV-a plaćenog u prethodnoj fazi mogu se primijeniti samo na sljedeće točke iz Priloga 

III.: 

(1)  točke 1., 2., 3., 4., 5., 6. i 10.c; 

(2)  svaku drugu točku iz Priloga III. koja je obuhvaćena mogućnostima predviđenima 

člankom 105.a stavkom 1. 

Za potrebe ovog stavka drugog podstavka točke (b), smatra se da su transakcije povezane 

sa stanovanjem iz članka 105.a stavka 1. drugog podstavka obuhvaćene Prilogom III. 

točkom 10. 

Države članice koje 1. siječnja 2021. primjenjuju snižene stope niže od najniže dopuštene 

stope od 5 % ili odobravaju izuzeća s pravom na odbitak PDV-a plaćenog u prethodnoj 

fazi na više od sedam točaka u vezi s robom ili uslugama navedenima u Prilogu III. 

ograničavaju svoju primjenu radi usklađivanja s prvim podstavkom ovog stavka do 1. 

siječnja 2032. ili donošenjem konačnih odredaba iz članka 402., ovisno o tome što nastupi 

ranije. Države članice smiju odrediti na koje će točke ili kategorije isporuka robe ili usluga 

nastaviti primjenjivati navedene snižene stope i/ili odobravati navedena izuzeća. 

3. Snižene stope i izuzeća iz stavaka 1. i 2. ne primjenjuju se na elektronički isporučene 

usluge, uz iznimku usluga navedenih u točkama 6., 7., 8. i 13. Priloga III. 

4. Pri primjeni sniženih stopa i izuzeća predviđenih ovom Direktivom države članice mogu 

se koristiti kombiniranom nomenklaturom i/ili statističkom klasifikacijom proizvoda po 

djelatnostima kako bi utvrdile precizan obuhvat dotične kategorije.”; 

 

3. Članak 99. zamjenjuje se sljedećim: 

„Članak 99. 

 Snižene stope i izuzeća iz članka 98. stavaka 1. i 2. ne primjenjuju se na nabavu umjetnina, 

kolekcionarskih predmeta i antikviteta na koje se primjenjuju posebne odredbe iz glave 

XII. poglavlja 4.”;  
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4. Članak 100. zamjenjuje se sljedećim: 

„Članak 100. 

 Do 31. prosinca 2028. i svakih pet godina nakon toga, Komisija Vijeću podnosi izvješće o 

području primjene Priloga III., prema potrebi popraćeno mogućim odgovarajućim 

prijedlozima.”; 

 

4.a U glavi VIII. poglavlju 2. umeće se sljedeći odjeljak: 

 

 

 

„Odjeljak 2.a 

Izvanredne situacije 

 

 

Članak 101.a 

 

1. Ako je Komisija na temelju članka 53. prvog stavka Direktive 2009/132/EZ9 državi 

članici odobrila primjenu izuzeća na uvezenu robu u korist žrtava katastrofa, navedena 

država članica može odobriti izuzeće s pravom na odbitak PDV-a plaćenog u prethodnoj 

fazi pod istim uvjetima, u odnosu na stjecanjâ unutar Zajednice i isporuke navedene robe i 

usluga povezanih s tom robom, uključujući usluge iznajmljivanja. 

2. Država članica koja želi primijeniti mjeru iz stavka 1. o tome obavješćuje Odbor za 

PDV. 

3. Ako se roba ili usluge koje su stekle organizacije koje se koriste izuzećem utvrđenim u 

stavku 1. ovog članka rabe u svrhe koje nisu predviđene glavom VIII. poglavljem 4. 

Direktive 2009/132/EZ, uporaba takve robe ili usluga podliježe PDV-u pod uvjetima koji 

se primjenjuju u trenutku prestanka ispunjavanja uvjetâ za to izuzeće. 

 

5. Brišu se članci 101., 102., 103., 104.a i 105.; 

 

                                                 
9 Direktiva Vijeća 2009/132/EZ od 19. listopada 2009. o utvrđivanju područja primjene članka 143. 

točaka (b) i (c) Direktive 2006/112/EZ o oslobođenju od plaćanja poreza na dodanu 

vrijednost prilikom konačnog uvoza određene robe (SL L 292, 10.11.2009., str. 5.). 
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5.a Članak 104. zamjenjuje se sljedećim: 

 

,Članak 104. 

 

1. Austrija u općinama Jungholz i Mittelberg (Kleines Walsertal) može primjenjivati drugu 

standardnu stopu koja je niža od odgovarajuće stope koja se primjenjuje u ostatku Austrije, 

uz uvjet da ta stopa nije niža od 15 %. 

2. Grčka u departmanima Lesbos, Kios, Samos, Dodekansko otočje, otočje Cikladi i na 

otocima Tasos, Sjeverni Sporadi, Samothraki i Skiros može primjenjivati stope koje su do 

30 % niže od odgovarajućih stopa koje se primjenjuju u kontinentalnom dijelu zemlje. 

3. Portugal, u slučaju transakcija koje se provode u autonomnim regijama Azori i Madeira 

te izravnog uvoza u navedene regije, može primjenjivati stope niže od stopa primjenjivih u 

kontinentalnom dijelu zemlje. 

4. Portugal na cestarine na mostovima u području Lisabona može primjenjivati jednu od 

dviju sniženih stopa predviđenih člankom 98. stavkom 1.”; 

 

5.b Umeće se sljedeći članak: 

 

„Članak 105.a 

 

1. Države članice koje su u skladu s pravom Unije 1. siječnja 2021. primjenjivale snižene 

stope niže od najniže dopuštene stope utvrđene u članku 98. stavku 1. ili su odobravale 

izuzeća s pravom na odbitak PDV-a plaćenog u prethodnoj fazi na isporuku robe ili usluga 

navedenih u točkama koje nisu točke od 1. do 6. i 10.c Priloga III. mogu, u skladu s 

člankom 98. stavkom 2., nastaviti primjenjivati navedene snižene stope ili odobravati 

navedena izuzeća, ne dovodeći u pitanje stavak 4. ovog članka. 

Države članice koje su u skladu s pravom Unije 1. siječnja 2021. primjenjivale snižene 

stope niže od najniže dopuštene stope utvrđene u članku 98. stavku 1. na transakcije 

povezane sa stanovanjem koje nije dio socijalne politike mogu, u skladu s člankom 98. 

stavkom 2., nastaviti primjenjivati navedene snižene stope. 

Države članice Odboru za PDV priopćuju tekst glavnih odredaba nacionalnog prava i 

uvjete za primjenu tih sniženih stopa i izuzeća u vezi s člankom 98. stavkom 2. drugim 

podstavkom točkom (b) najkasnije... [tri mjeseca nakon datuma stupanja na snagu ove 

Direktive o izmjeni]. 
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Ne dovodeći u pitanje stavak 4. ovog članka, druge države članice, u skladu s člankom 98. 

stavkom 2. prvim podstavkom, mogu primjenjivati snižene stope niže od najniže dopuštene 

stope utvrđene u članku 98. stavku 1. ili izuzeća s pravom na odbitak PDV-a plaćenog u 

prethodnoj fazi na iste isporuke robe i/ili usluga iz prvog i drugog podstavka ovog stavka i 

pod istim uvjetima koji se primjenjuju 1. siječnja 2021. u državama članicama iz prvog i 

drugog podstavka ovog stavka. 

2. Države članice koje su u skladu s pravom Unije 1. siječnja 2021. primjenjivale snižene 

stope niže od 12 %, uključujući snižene stope niže od najniže dopuštene stope utvrđene u 

članku 98. stavku 1. ili su odobravale izuzeća s pravom na odbitak PDV-a plaćenog u 

prethodnoj fazi na isporuku robe i usluga koje nisu navedene u Prilogu III. mogu, u skladu 

s člankom 98. stavcima 1. i 2., nastaviti primjenjivati navedene snižene stope ili odobravati 

navedena izuzeća do 1. siječnja 2032. ili do donošenja konačnih odredaba iz članka 402., 

ovisno o tome što nastupi ranije, ne dovodeći u pitanje stavak 4. ovog članka. 

3. Države članice koje su u skladu s pravom Unije 1. siječnja 2021. primjenjivale snižene 

stope koje nisu niže od 12 % na isporuku robe ili usluga koje nisu navedene u Prilogu III. 

mogu, u skladu s člankom 98. stavkom 1. prvim podstavkom, nastaviti primjenjivati 

navedene snižene stope, ne dovodeći u pitanje stavak 4. ovog članka. 

Države članice Odboru za PDV priopćuju tekst glavnih odredaba nacionalnog prava i 

uvjete za primjenu tih sniženih stopa najkasnije... [tri mjeseca nakon datuma stupanja na 

snagu ove Direktive o izmjeni]. 

Ne dovodeći u pitanje stavak 4. ovog članka, druge države članice, u skladu s člankom 98. 

stavkom 1. prvim podstavkom, mogu primjenjivati snižene stope koje nisu niže od 12 % na 

istu robu i/ili usluge i pod istim uvjetima koji se primjenjuju 1. siječnja 2021. u državama 

članicama iz prvog podstavka ovog stavka. 

4. Odstupajući od stavaka 1., 2. i 3., snižene stope ili izuzeća za fosilna goriva, drugu robu 

sa sličnim učinkom na emisije stakleničkih plinova, kao što je treset, i drvo koje se 

upotrebljava kao ogrjevno drvo prestaju se primjenjivati do 1. siječnja 2030., a za kemijske 

pesticide i kemijska gnojiva prestaju se primjenjivati do 1. siječnja 2032. 

5. Države članice, koje u skladu sa stavkom 1. četvrtim podstavkom ovog članka, stavkom 

3. trećim podstavkom ovog članka i člankom 105.b žele primjenjivati snižene stope koje 

nisu niže od 12 %, snižene stope niže od najniže dopuštene stope utvrđene u članku 98. 

stavku 1. ili izuzeća s pravom na odbitak PDV-a plaćenog u prethodnoj fazi, do... [18 

mjeseci nakon datuma stupanja na snagu ove Direktive o izmjeni] donose podrobna pravila 

kojima se uređuje ostvarivanje tih mogućnosti te Odboru za PDV priopćuju tekst glavnih 

odredaba nacionalnog prava koje su donijele. 



  

 

14586/21   VP/nd 13 

 ECOMP.2.B  HR 
 

 

6. Do 1. srpnja 2025., na temelju informacija koje su dostavile države članice, Komisija 

Vijeću podnosi izvješće s opsežnim popisom robe i usluga iz stavaka 1. i 3. ovog članka i 

članka 105.b na koje se u državama članicama primjenjuju snižene stope, uključujući 

snižene stope niže od najniže dopuštene stope utvrđene u članku 98. stavku 1., ili izuzeća s 

pravom na odbitak PDV-a plaćenog u prethodnoj fazi.”; 

 

5.c Umeće se sljedeći članak: 

 

„Članak 105.b 

 

Države članice koje su u skladu s pravom Unije 1. siječnja 2021. primjenjivale snižene 

stope, koje nisu niže od najniže dopuštene stope od 5 %, na transakcije povezane sa 

stanovanjem koje nije dio socijalne politike mogu, u skladu s člankom 98. stavkom 1. 

prvim podstavkom, nastaviti primjenjivati navedene snižene stope. U tom slučaju snižena 

stopa koju treba primjenjivati na takve transakcije od 1. siječnja [2042.] ne smije biti niža 

od 12 %. 

Države članice Odboru za PDV priopćuju tekst glavnih odredaba nacionalnog prava i 

uvjete za primjenu tih sniženih stopa najkasnije... [tri mjeseca nakon datuma stupanja na 

snagu ove Direktive o izmjeni]. 

Druge države članice, u skladu s člankom 98. stavkom 1. prvim podstavkom, mogu 

primjenjivati sniženu stopu koja nije niža od 12 % na transakcije iz prvog stavka ovog 

članka pod istim uvjetima koji se primjenjuju 1. siječnja 2021. u državama članicama iz 

prvog stavka ovog članka. 

Za potrebe članka 98. stavka 1. trećeg podstavka smatra se da su transakcije iz ovog članka 

obuhvaćene Prilogom III. točkom 10.”; 

 

6. U glavi VIII. briše se poglavlje 4.; 

7. U glavi VIII. poglavlju 5. brišu se članci 123., 125., 128. i 129.; 



  

 

14586/21   VP/nd 14 

 ECOMP.2.B  HR 
 

8. U članku 316. stavak 1. zamjenjuje se sljedećim: 

„1. Uz uvjet da umjetnine, kolekcionarski predmeti i antikviteti koji se isporučuju 

oporezivom preprodavatelju ili ih potonji uvozi ne podliježu sniženoj stopi, države članice 

oporezivim preprodavateljima dodjeljuju pravo da se odluče za primjenu maržnog sustava 

na sljedeće transakcije: 

(a) isporuku umjetnina, kolekcionarskih predmeta ili antikviteta, koje oporezivi 

preprodavatelj sam uvozi; 

(b) isporuku umjetnina koje njihovi autori ili njihovi pravni sljednici isporučuju 

oporezivom preprodavatelju; 

(c) isporuku umjetnina koje porezni obveznik koji nije oporezivi preprodavatelj isporučuje 

oporezivom preprodavatelju.”; 

9. U članku 387. briše se točka (c); 

9.a Naslov Priloga III. zamjenjuje se sljedećim: 

„Popis isporuka robe i usluga na koje je moguće primijeniti snižene stope i izuzeća s 

pravom na odbitak PDV-a iz članka 98.”; 

10. Prilog III. mijenja se u skladu s Prilogom ovoj Direktivi; 

10.a U članku 53. dodaje se sljedeći stavak: 

„Ovaj se članak ne primjenjuje na pristup događanjima iz prvog stavka ako je nazočnost 

virtualna.”; 

10.b U članku 54. stavku 1. dodaje se sljedeći podstavak: 

„Ako se usluge odnose na aktivnosti koje se prenose preko interneta ili se na drugi način u 

virtualnom obliku stavljaju na raspolaganje, mjesto isporuke je mjesto u kojem osoba koja 

nije porezni obveznik ima poslovni nastan, stalnu adresu ili uobičajeno boravište.”; 

10.c U članku 59.a uvodne riječi zamjenjuju se sljedećim: 

„Kako bi se spriječilo dvostruko oporezivanje, neoporezivanje ili narušavanje tržišnog 

natjecanja, države članice mogu, u pogledu usluga čije je mjesto pružanja uređeno 

člancima 44. i 45., člankom 54. stavkom 1. drugim podstavkom te člancima 56., 58. i 59.:”; 
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10.d U članku 81. prvi stavak zamjenjuje se sljedećim: 

Države članice koje se od 1. siječnja 1993. nisu koristile mogućnošću primjene snižene 

stope na temelju članka 98. mogu, ako se koriste mogućnošću na temelju članka 89., 

predvidjeti da u pogledu isporuke umjetnina, kako je navedeno u Prilogu III. točki 26., 

oporezivi iznos bude jednak dijelu iznosa utvrđenog u skladu s člancima 73., 74., 76., 78. 

i 79.”; 

10.e U članku 221. stavak 3. zamjenjuje se sljedećim: 

„3. Države članice mogu osloboditi porezne obveznike od obveze izdavanja računa 

utvrđene u članku 220. stavku 1. ili u članku 220.a za isporuke robe ili usluga koje su 

izvršili na njihovu državnom području i koje su izuzete, s pravom ili bez prava na odbitak 

PDV-a plaćenog u prethodnoj fazi, na temelju članka 98. stavka 2., članka 105.a, 

članka 132., članka 135. stavka 1. točaka od (h) do (l), članaka 136., 371., 375., 376. i 

377., članka 378. stavka 2. i članka 379. stavka 2. te članaka od 380. do 390.c.”; 

10.f U članku 288. prvom stavku točka 2. zamjenjuje se sljedećim: 

„2. vrijednosti transakcija koje se izuzimaju, uz pravo na odbitak PDV-a plaćenog u 

prethodnoj fazi, na temelju članka 98. stavka 2. ili članka 105.a;”. 
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Članak 2. 

Izmjene Direktive (EU) 2020/285 

U članku 1. Direktive (EU) 2020/285 točka 15. zamjenjuje se sljedećim: 

„15. članak 288. zamjenjuje se sljedećim: 

,Članak 288. 

1. Godišnji promet koji služi kao referentna vrijednost za primjenu izuzeća predviđenog člankom 

284. sastoji se od sljedećih iznosa, bez PDV-a: 

(a) vrijednosti isporuka robe i usluga, u mjeri u kojoj bi bile oporezovane kad bi ih 

isporučio porezni obveznik koji nema pravo na izuzeće; 

(b) vrijednosti transakcija koje se izuzimaju, uz pravo na odbitak PDV-a plaćenog u 

prethodnoj fazi, na temelju članka 98. stavka 2. ili članka 105.a; 

(c) vrijednosti transakcija koje se izuzimaju na temelju članaka od 146. do 149. i članaka 

151., 152. i 153.; 

(d) vrijednosti transakcija koje se izuzimaju na temelju članka 138. ako se primjenjuje 

izuzeće predviđeno tim člankom; 

(e) vrijednosti transakcija nekretninama, financijskih transakcija iz članka 135. stavka 1. 

točaka od (b) do (g) te usluga osiguranja i reosiguranja, ako te transakcije nisu 

pomoćne transakcije. 

2. Otuđenje materijalnih ili nematerijalnih osnovnih sredstava poreznog obveznika ne uzima se u 

obzir u svrhu izračunavanja prometa iz stavka 1.’. 
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Članak 3. 

Prenošenje 

 

1. Države članice do 31. prosinca 2024. donose i objavljuju zakone i druge propise potrebne za 

usklađivanje s člankom 1. točkama 1. i 3., točkom 5. u pogledu brisanja članka 103. Direktive 

2006/112/EZ, točkama 8., 10.a i 10.b te člankom 2. 

One primjenjuju te mjere od 1. siječnja 2025. 

Države članice od 1. siječnja 2025. mogu primjenjivati zakone i druge propise u pogledu Priloga III. 

točaka 7. i 13. u vezi s pristupom izravnom prijenosu događanja ili posjeta preko interneta 

obuhvaćenom tim točkama i točkom 26. 

2. Države članice Komisiji odmah dostavljaju tekst zakona i drugih propisa koje donesu u području 

na koje se odnosi ova Direktiva. 

3. Kada države članice donose odredbe iz stavaka 1. i 2., one sadržavaju upućivanje na ovu 

Direktivu ili se na nju upućuje prilikom njihove službene objave. Države članice određuju načine 

tog upućivanja. 

 

Članak 3.a 

Na temelju procjene o tome jesu li moguća rješenja prilagođena budućim potrebama digitalnog 

doba i usklađena s ciljem sustava PDV-a koji se temelji na načelu odredišta, Komisija, prema 

potrebi, podnosi zakonodavni prijedlog za izmjenu relevantnih odredaba ove Direktive u mjeri u 

kojoj se to odnosi na maržni sustav utvrđen u glavi XII. poglavlju 4. Direktive 2006/112/EZ. 
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Članak 4. 

Stupanje na snagu 

Ova Direktiva stupa na snagu dvadesetog dana od dana objave u Službenom listu Europske unije. 

Članak 5. 

Adresati 

Ova je Direktiva upućena državama članicama. 

Sastavljeno u Bruxellesu 

 Za Vijeće 

 Predsjednik 
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PRILOG 

Prilog III. Direktivi 2006/112/EZ mijenja se kako slijedi: 

 

1. Točke 3., 4., 5., 6., 7., 8., 10., 10.a, 11., 13., 15., 18. i 19. zamjenjuju se sljedećim: 

 

3. farmaceutski proizvodi koji se rabe u medicinske i veterinarske svrhe, među ostalim 

proizvodi koji se rabe za kontracepciju i higijensku zaštitu žena te upijajući higijenski 

proizvodi; 

4. medicinska oprema, sredstva, uređaji, predmeti, pomagala i zaštitna oprema, 

uključujući zaštitne maske, koja je obično namijenjena za uporabu u zdravstvenoj skrbi ili 

za uporabu osoba s invaliditetom, roba za kompenziranje i prevladavanje poteškoća u 

pogledu invaliditeta, kao i prilagodba, popravak, najam i zakup takve robe; 

5. prijevoz putnika i prateći prijevoz robe, kao što su prtljaga, bicikli, uključujući 

električne bicikle, motorna ili druga vozila, ili pružanje usluga povezanih s prijevozom 

putnika; 

6. isporuka, uključujući posudbu iz knjižnica, knjiga, novina i časopisa, u fizičkom ili 

elektroničkom obliku ili u oba oblika (uključujući brošure, letke i slične tiskane 

materijale, dječje slikovnice, crtanke ili bojanke, glazbena djela u tiskanom obliku ili u 

obliku rukopisnih bilješki, zemljovide te hidrografske ili slične grafičke prikaze), uz 

iznimku publikacija koje su u cijelosti ili većim dijelom namijenjene oglašavanju i 

publikacija koje se u cijelosti ili većim dijelom sastoje od videozapisa ili glazbenog 

sadržaja; izrada publikacija neprofitnih organizacija i pružanje usluga povezanih s 

takvom produkcijom; 

7. ulaznice za priredbe, kazalište, cirkus, sajam, zabavni park, koncert, muzej, zoološki 

vrt, kino, izložbe i slične kulturne događaje i objekte ili pristup izravnom prijenosu tih 

događanja ili posjeta preko interneta, ili oboje; 

8. prijem usluga radijskog i televizijskog emitiranja i internetskog prijenosa takvih 

programa koje osigurava pružatelj medijskih usluga; usluge pristupa internetu koje se 

pružaju u okviru politike digitalizacije, kako je definiraju države članice; 

10. osiguravanje i izgradnja prostora za stanovanje u okviru socijalne politike, kako je 

definiraju države članice; obnova i izmjena, uključujući rušenje i rekonstrukciju, te 

popravak prostorâ za stanovanje i privatnih stambenih objekata; iznajmljivanje nekretnina 

za stambenu uporabu; 

10.a gradnja i obnova javnih i drugih zgrada koje se rabe za aktivnosti od javnog interesa; 

11. isporuka robe i usluga koje su uobičajeno namijenjene uporabi u poljoprivrednoj 

proizvodnji, uz iznimku kapitalnih dobara kao što su strojevi ili objekti; i, do 1. siječnja 

2032., isporuka kemijskih pesticida i kemijskih gnojiva; 
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13. ulaznice za sportska događanja ili pristup izravnom prijenosu tih događanja preko 

interneta, ili oboje; uporaba sportskih objekata i pružanje sportskih tečajeva ili tečajeva za 

tjelovježbu, i u slučaju kada se izravno prenose preko interneta; 

15. isporuka robe i usluga od strane organizacija koje se bave socijalnom skrbi ili 

socijalnom zaštitom kako ih definiraju države članice i koje države članice priznaju kao 

posvećene društvenoj dobrobiti, u mjeri u kojoj te transakcije nisu izuzete na temelju 

članaka 132., 135. i 136.; 

18. pružanje usluga vezanih uz odvodnju otpadnih voda, čišćenje ulica, odvoz smeća i 

obradu ili recikliranje otpada, ako te usluge ne pružaju tijela iz članka 13.; 

19. pružanje usluga popravka kućanskih aparata, obuće i kožnih proizvoda, odjeće i 

tekstila za kućanstvo (uključujući krpanje i preradu); 

 

2. Umeću se sljedeće točke: 

 

10.c isporuka i ugradnja solarnih ploča na privatne stambene objekte, prostore za 

stanovanje te javne i druge zgrade koje se rabe za aktivnosti od javnog interesa te 

isporuka i ugradnja u blizini takvih zgrada i prostora; 

11.a živi kopitari i pružanje usluga u vezi sa živim kopitarima; 

 

3. Dodaju se sljedeće točke: 

22. opskrba električnom energijom, centraliziranim grijanjem i hlađenjem te bioplinom 

proizvedenim iz sirovina navedenih u dijelu A Priloga IX. Direktivi 2018/2001; isporuka 

i ugradnja visokoučinkovitih sustava grijanja s niskim emisijama koji ispunjavaju 

referentne vrijednosti emisija utvrđene u Prilogu V. Uredbi Komisije (EU) 2015/1189 

odnosno Prilogu V. Uredbi Komisije (EU) 2015/1185 te im je dodijeljena oznaka EU-a 

za energetsku učinkovitost kao pokazatelj ispunjenja kriterija iz članka 7. stavka 2. 

Uredbe (EU) 2017/1369; i, do 1. siječnja 2030., prirodni plin i drvo koje se upotrebljava 

kao ogrjevno drvo; 

23. živo bilje i ostali cvjećarski proizvodi, uključujući lukovice, pamuk, korijenje i slično, 

rezano cvijeće i ukrasno lišće; 

24. dječja odjeća i obuća; isporuka dječjih autosjedalica; 

25. isporuka bicikala, uključujući električne bicikle; usluge iznajmljivanja i popravka 

takvih bicikala; 

26. isporuka umjetnina, kolekcionarskih predmeta i antikviteta navedenih u Prilogu IX. 

dijelovima A, B i C; 
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27. pravne usluge koje se pružaju osobama s ugovorom o radu i nezaposlenim osobama u 

sudskim postupcima u području rada te pravne usluge koje se pružaju u okviru programa 

pravne pomoći, kako ga definiraju države članice; 

28. alati i ostala oprema vrste koja se obično rabi za usluge spašavanja ili prve pomoći 

kada se isporučuju javnim tijelima ili neprofitnim organizacijama koje djeluju u području 

civilne zaštite ili zaštite zajednice; 

29. pružanje usluga povezanih s radom brodova svjetionika, svjetionika ili drugih 

navigacijskih pomagala i usluga spašavanja života, uključujući organizaciju i održavanje 

usluga brodica za spašavanje; 

 

4. Briše se točka 14. 
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